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多元种族﹒和谐社会
华族文化﹒本土丰彩

VISION

A vibrant Singapore Chinese culture, 
rooted in a cohesive, multi-racial society

宗旨

发展本土华族文化，
承先启后；
开展多元文化交流，
促进社会和谐

MISSION

Nurture Singapore Chinese culture 
and enhance social harmony



CHAIRMAN’S 
MESSAGE

2016/2017年对新加坡华族文化中心来

说是别具意义的一年。

新加坡华族文化中心是由新加坡宗乡

会馆联合总会发起，得到了政府和华社

的大力支持。中心赞助人李显龙总理于

2014年9月29日主持新加坡华族文化中

心大楼奠基仪式，封顶仪式则于2016年

1月17日由文化、社区及青年部长傅海燕女士

主持。经过两年三个月的建筑工程，新

加坡华族文化中心大楼于2016年12月竣

工。这座崭新文化地标的崛起，为我国

文化艺术的发展掀开新的篇章。

耗资1.1亿元兴建的新加坡华族文化中

心大楼，建筑经费得到政府的大幅度津

贴，并获得来自宗乡社团、基金会、公司

机构，以及个人的认捐达2900万元，在

文化配对基金下，另得到政府1500万元

的拨款。在此，我谨代表董事会衷心感

谢政府和所有捐款人的大力支持，以及

施工单位、咨询团队、相关政府部门和

各法定机构的协同合作与努力，使大楼

如期落成。

2016年12月28日，我们正式迁入这座11层

高的大楼。在2017年首三个月的试验营运

期间，有超过30多场内容与形式多样的

文艺活动在中心大楼举行，参与人流近 

15000人次。

我们也与新加坡报业控股华文媒体集

团签署一项合作备忘录，共建“早报

文创空间”，举办系列分享会与工作

坊，让公众有机会通过多样化的文化

活动，接触和赏识本土创意和新兴文

创产业。

此外，我们首次设立了新加坡华族文化

贡献奖，以肯定和奖励在不同领域为本

地华族文化传承作出卓越贡献的个人与

团体。我们希望这个奖项能够鼓励本地

团体和艺术工作者继续努力寻找、挖掘

和发扬本土文化。

中心目前正在为开幕礼和今后的活动展

开积极的筹备工作，我们希望吸引不同

族群、不同年龄层的国人参与本中心举

办的活动，从而认识和欣赏丰富多彩的

本地华族文化。我们期待社会大众的大

力支持。

中心大楼具备现代化的优质设施，适合

举办不同规模、不同形式的活动，欢迎

本地文艺团体和各界使用这里的空间，

共同推动本地多元文化的发展。

我们期待跟学校、文化艺术团体、机构和

个人合作，在继承和发扬传统文化时融

入更多趣味元素，增进各族群之间的互

动和交流，协力打造一个和谐的社会。

Year 2016/2017 was an exceptionally 
meaningful year for Singapore Chinese 
Cultural Centre (SCCC).

The SCCC was initiated by the 
Singapore Federation of Chinese Clan 
Associations (SFCCA), and received 
support from the government and our 
Chinese community. On 29 September 
2014, our Patron PM Lee Hsien Loong 
officiated the ground-breaking ceremony 
of the SCCC building. The topping-
out ceremony was held on 17 January 
2016 and presided over by Minister 
for Culture, Community and Youth, 
Ms Grace  Fu. After two years and 
three months of construction work, 
the SCCC building was completed in 
December 2016. The emergence of 
this new cultural landmark starts a 
new chapter in the development of 
Singapore’s culture and arts landscape.

The $110 million SCCC building received 
a substantial grant from the government. 
Generous donations totalling $29 million 
were received from clan associations, 
foundations, organisations and individuals. 
Under the Cultural Matching Fund, we 
received another $15 million from the 
government. On behalf of the SCCC’s 
Board of Directors, I sincerely thank 
the government and all donors for their 
support, as well as the consultants, the 
contractors, the relevant government 
departments and statutory boards 
for their collaboration and hard work, 
enabling the building to be completed 
according to schedule.

We moved into this 11-storey building 
on 28 December 2016. During the first 
quarter of operations, there have been 
more than 30 diverse cultural activities 
held in this building, attracting a 
visitorship numbering 15,000.

We have also signed a Memorandum 
of Understanding with Singapore Press 
Holdings Chinese Media Group to 
organise a series of sharing sessions 
and workshops, giving the public 
an opportunity to be in touch with 
and appreciate the local creative and 
innovative arts industry through a 
variety of cultural activities.

We also launched the inaugural Singapore 
Chinese Cultural Contribution Award to 
give due recognition and encouragement 
to individuals and organisations for 
their outstanding contributions in 
promoting and developing Singapore 
Chinese culture. We hope this award 
will encourage local organisations and 
those working in the cultural and arts 
industry to continue dedicating their 
efforts towards identifying, defining 
and promoting the spirit of our home-
grown culture.

The SCCC has been busy with 
preparations for its Opening Ceremony 
and a whole series of activities in its 
first year in the new building. We hope to 
attract Singaporeans from different ethnic 
backgrounds and age groups to participate 
in the centre’s activities; in doing so, 
Singaporeans can better understand and 

appreciate the vibrancy and diversity of 
our local Chinese culture. To this end, we 
look forward to the strong support from 
the community at large.

The SCCC building is equipped with 
contemporary and state-of-the-art 
facilities suitable for staging a wide 
spectrum of activities. We welcome 
local cultural and arts organisations 
to make use of this space to spearhead 
the growth of our diverse local culture. 

We look forward to collaborating with 
schools, arts and cultural groups, 
organisations and individuals; even 
as we carry on with promoting our 
traditional cultural heritage, we hope 
to bring on board new and refreshing 
initiatives to strengthen the appeal of 
Singapore Chinese culture, working in 
unison to create a cohesive society.

蔡天宝
新加坡华族文化中心
董事会主席

Chua Thian Poh
Chairman, 
Singapore Chinese Cultural Centre
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蔡天宝 
Chua Thian Poh

和美置地有限公司主席兼总裁 

Chairman & CEO, Ho Bee Land Limited

Appointed on 10 Apr 2013

何侨生 
Ho Kiau Seng

隆英私人有限公司集团董事主席 

Group Chairman, Leong Jin Corporation Pte Ltd

Appointed on 10 Apr 2013

吴绍均 
Ng Siew Quan
普华永道合作人 

Partner, PricewaterhouseCoopers LLP

Appointed on 18 Jul 2013

钟声坚 
Zhong Sheng Jian

仁恒置地集团董事局主席兼首席执行官 

Chairman & CEO, Yanlord Land Group Limited

Appointed on 10 Apr 2013

李国基 
Patrick Lee Kwok Kie

星纶集团主席 

Chairman, Sing Lun Group

Appointed on 18 Jul 2013

副主席 Vice Chairman 副主席 Vice Chairman

名誉财政 Honorary Treasurer名誉秘书 Honorary Secretary主席 Chairman

PATRON AND 
BOARD OF 
DIRECTORS

李显龙总理

Prime Minister 
Lee Hsien Loong

赞助人 Patron
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方百成 
Perng Peck Seng

新加坡福建会馆文化学院执行董事

Executive Director, Singapore Hokkien 
Huay Kuan Cultural Academy

Appointed on 18 Jul 2013

萧作鸣 
Seow Choke Meng

新加坡报业控股华文媒体和时代地产业务顾问

Business Consultant, Chinese Media Group 
and Times Properties, Singapore Press Holdings Limited

Appointed on 18 Jul 2013

曾宪民 
Chan Sen Meng
新加坡永定会馆会长 

President, Eng Teng Association 
in Singapore

Appointed on 18 Jul 2013

陈怀亮 
Chen Hwai Liang
新传媒私人有限公司 

公共服务广播主管兼华文新闻及时事节目总编辑 

Chief PSB Officer and Chief Editor, Chinese News & 
Current Affairs, MediaCorp Pte Ltd

Appointed on 1 May 2015

董事 Director董事 Director董事 Director董事 Director

陈精毅 
Tan Cheng Gay

昂国企业有限公司主席兼总裁 

Chairman & CEO, EnGro Corporation Ltd

Appointed on 1 May 2015

陈子宇 
Alvin Tan

新加坡国家文物局助理局长（政策与社区） 

Assistant Chief Executive (Policy & Community), 
National Heritage Board

Appointed on 1 Oct 2016

许廷芳 

Hee Theng Fong
依莱雅斯大律师楼顾问 

Consultant, Harry Elias Partnership LLP

Appointed on 1 May 2015

林颂雅 

Lim Shung Yar
文化、社区及青年部社区关系与联系司司长 

Director, Community Relations & Engagement Division, 
Ministry of Culture, Community & Youth

Appointed on 15 Aug 2014

董事 Director董事 Director董事 Director董事 Director
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节目委员会 

Programme Committee

主席 Chairman

方百成 Perng Peck Seng

成员 Members

范东凯 Fan Dong Kai

许廷芳 Hee Theng Fong

郭庆亮 Kok Heng Leun

林颂雅 Lim Shung Yar 

陈鸣鸾 Tan Beng Luan

杜南发 Toh Lam Huat

胡文雁 Woo Mun Ngan

周兆呈 Zhou Zhao Cheng 
 

产业委员会 

Estates Committee

主席 Chairman

萧作鸣 

Seow Choke Meng

副主席 Vice Chairman

翁仲华 

Ong Chong Hua

成员 Members

许廷芳 Hee Theng Fong

林财旻 Lim Chai Boon

陈精毅 Tan Cheng Gay

尹崇明 Wan Shung Ming
 

筹款委员会 

Fundraising Committee

主席 Chairman

何侨生 

Ho Kiau Seng

联合主席 Co-Chairman

钟声坚 

Zhong Sheng Jian

成员 Members

曾宪民 Chan Sen Meng

杜志强 Tony Du Zhi Qiang

何国才 Ho Kwok Choi

高允裕 Francis Ko Oon Joo

刘智评 Lew Chee Beng

刘国华 Low Kok Hua

林廷万 Anthony Lim Keen Ban

白敬平 Pai Keng Pheng

陈奕福 Tan Aik Hock

陈笃汉 Tan Tock Han

郭明忠 George Quek

财政，投资与人事委员会 

Finance, Investment and 
Establishment Committee

主席 Chairman

李国基 

Patrick Lee Kwok Kie

成员 Members

柯文伟 Kuah Boon Wee

吴绍均 Ng Siew Quan

黄朝明 Amos Ng Chiau Meng

陈精毅 Tan Cheng Gay 

媒体与宣传委员会 

Media and Marketing 
Committee

主席 Chairman

陈怀亮 

Chen Hwai Liang

成员 Members

曾宪民 Chan Sen Meng

韩咏梅 Han Yong May

林少芬 Lim Sau Hoong

方百成 Perng Peck Seng

杜南发 Toh Lam Huat

BOARD
COMMITTEES
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Far East Organization 

Kwan Im Thong Hood Cho (Temple)

Singapore Chinese Chamber of Commerce Foundation

Ho Bee Foundation

Zhong Sheng Jian

Ho Kiau Seng

Hokkien Foundation

Wu Hsioh Kwang

Singapore Leong Khay Huay Kuan

Singapore Lam Ann Association

Char Yong (Dabu) Foundation Limited

EnGro Corporation Limited

Kim Seng Heng Engineering Construction (Pte) Ltd

Pei Hwa Foundation Limited

Yangzheng Foundation

OUR
DONORS

Lee Foundation
Char Yong (Dabu) Association, Singapore
Lee Kwok Kie @ Patrick Lee
Lew Chee Beng
Loh Siew Hock

Singapore Press Holdings Limited
Chan Sen Meng
Ee Hoe Hean Club
Keppel Care Foundation

Richzone Properties Investment Pte Ltd
Singapore Ann Kway Association
Singapore Hui Ann Association
Teochew Poit Ip Huay Kuan

Thia Sia Eng
Yi Kai Development Pte Ltd
Singapore Ji Yang Cai Clan Association
Mukim Investment Pte Ltd

Clydesbuilt Pte Ltd
Nanyang Khek Community Guild
Sam Kiang Huay Kwan Rites Fund
Singapore Hainan Hwee Kuan

Econ Healthcare Pte Ltd
Toh Lam Tiong
Chua Leong Hai
Fong Yun Thai Association
Loo Lip Giam
Seah Construction Pte Ltd
Tay Beng Chuan

Tung Ann District Guild
Union Steel Holdings Limited
Eng Teng Association
Foong Shoon Fui Kuan
Golden Travel Services Pte Ltd
Lee Chong Hai 
Luo Xiaoqing

Nanyang Neo Clan Association
Pek Ee Perh Thomas
Progress Galvanizing Pte Ltd
Ryobi Kiso (S) Pte Ltd
Seow Choke Meng
Tianfu Association (Singapore)
Xu Yiping

Ningbo Guild Singapore
Toh Clan General Association 
(Singapore)
Kheng Zai Yeo Clan Association
Li Yan Christina
Tung On Wui Kun
Fook Tet Soo Hakka Temple
Kwan Hwee Investment Pte Ltd
Leong’s Clan General Association

Nanyang Hwu Clan General 
Association
Pang Clan Association
Png Chwee Kim
Singapore Amoy Association
Singapore Foochow Association
Singapore Poon Yue Association
Wenzhou Clan Association of 
Singapore 

Yue Kim Chan
PJ Holdings Pte Ltd
Sai Ho Piat Su
Singapore Bukit Panjang Hokkien 
Konghuay
Singapore Lim See Tai Chong Soo
Long Tee Kong Whee
The Huilai Countrymen Association
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新加坡华族文化中心大楼位于繁华热闹

的金融区内，毗邻国家古迹新加坡大会

堂，为周边环境增添新的风采。顶层天

台花园视野广阔，尽收市区美景。大楼

内主要设施包括530个座位的表演厅、

可容纳500人的多功能礼堂、200人的展

览厅和150人的演奏室。其他空间包括办

公室和270个停车位的停车场。

11层高的中心大楼是由缔博建筑师事务

所（DPA）设计，整体建筑融汇现代与传统

中华风味。建筑体采用“三层次架构”，

地面两层楼是“城市生活空间”，融入

周围的城市环境；三层到六层的裙楼是

停车场；玻璃箱体结构的顶部各楼是举

办各类表演和活动的主要设施。中心的

整体设计灵感来自中国山水画的元素，

在建筑体内的各个部分体现出不同的 

构成、质感、装饰和象征，带来整体的柔

和美感。

The SCCC building, situated within 
the bustling Central Business District 
along Shenton Way, is adjacent to 
the national monument of Singapore 
Conference Hall, and breathes new life 
to the environs. The roof garden offers 
a panoramic view of the city. The main 
facilities of the building comprise a 530-
seat auditorium, a multi-purpose hall 
which can accommodate 500 people, 
a gallery space for 200 people, and a 
recital studio catering for 150 people. 
The remaining space includes offices 
and a parking structure for 270 cars. 

The 11-storey SCCC building, designed 
by DP Architects, brings together 
essential elements of contemporary 
and traditional Chinese architecture. 
The architectural expression is based 
on a “3-tier division”. The first two 
floors consist of an “urban living room” 
connecting to the city; levels 3-6 house 
the car park; while the glass-enclosed 
structure on the top floor is intended 
to stage all kinds of performances and 
events. The overall design concept for 
the SCCC building draws its inspiration 
from Chinese landscape paintings. 
Every part of the interior showcases 
a variety of compositions, textures, 
decorations and symbols, resonating an 
aesthetic appeal throughout.

The opening of the SCCC was officiated by our 
Patron PM Lee Hsien Loong on 19 May 2017.

新加坡华族文化中心于2017年5月19日 

由赞助人李显龙总理主持开幕。
ABOUT SCCC 
BUILDING
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多用途礼堂可容纳500人
The multi-purpose hall can accommodate 500 pax

顶层天台花园的自然与创意浑然一体
The roof garden is a blend of nature and creativity
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表演厅拥有530个座位
The auditorium has a capacity of 530 seats
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PROGRAMMES 
OF THE YEAR

CELEBRATING FESTIVALS TO 
PROMOTE CULTURAL HERITAGE

共庆佳节 传承文化

CULTURAL EXCHANGE 
TO FOSTER INTEGRATION

文化交流 促进融合

COMING TOGETHER TO 
PROMOTE CULTURAL DIVERSITY

多彩文化 携手推广

端午节2016

Dragon Boat Carnival 2016

丁酉年新春团拜

Spring Reception 2017

首次推出红包封套和贺年卡

Launch of Red Packets and Lunar 
New Year Greeting Cards

第十届爱国歌曲大家唱

10th National Day Sing-Along

文化交流会

Cultural Networking

首届新加坡华族文化贡献奖

Inaugural Singapore Chinese 
Cultural Contribution Award

早报文创空间

Zaobao Cultural and Creative Space

“趣味新加坡华语用词”讲座

 “Quirky Chinese Phrases” Talk



CELEBRATING FESTIVALS TO PROMOTE CULTURAL HERITAGE共庆佳节 传承文化

端
午
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丁
酉
年
新
春
团
拜

DRAGON BOAT 
CARNIVAL 2016

SPRING 
RECEPTION 
2017

由新加坡华族文化中心、新加坡宗乡会

馆联合总会和通商中国携手主办的新春

团拜于2017年1月30日举行。超过900位

各界人士首次在本中心大楼共庆鸡年的

到来，创下参与活动的人数新高纪录，也

是中心大楼竣工以来的首个大型活动。

出席庆典的主宾是内政部长兼律政部长

尚穆根先生，其他贵宾包括多位部长，

近10个国家的外交使节，以及来自本地

各大学、宗乡会馆、政商和文化界人士。

The Spring Reception was jointly organised 
by the SCCC, SFCCA and Business China. 
More than 900 guests gathered in the SCCC 
auditorium for the first time to usher in the 
Year of the Rooster on 30 January 2017, 
chalked up a record attendance. This was 
also the largest event held after the SCCC 
building was completed.

The Guest-of-Honour for the celebrations 
was Minister for Home Affairs and 
Minister for Law, Mr K. Shanmugam. 
Other VIP guests included some political 
office holders and members of the 
diplomatic corps from some 10 countries. 
Representatives from local universities, 
clan associations, and business and 
cultural communities, were also present.

2016年6月4日，由新加坡华族文化中心

和新加坡宗乡会馆联合总会联办的端午

节庆祝活动在大巴窑图书馆前广场举

行，为组屋区注入传统节日气氛。丰富

的节目，如旱龙舟竞技比赛、学生朗诵

爱国诗歌，加上传统美食，吸引不少人

潮。今年更特别引进3D打印粽子示范，

为传统文化活动增添科技元素。通讯及

新闻部兼卫生部高级政务部长徐芳达先

生是活动的主宾。

On 4 June 2016, the Dragon Boat Carnival 
was held in the amphitheatre in front of 
the Toa Payoh Public Library, bringing the 
traditional festive atmosphere into the 
heartlands. The event was co-organised 
by the SCCC and SFCCA. The lively 
programme, such as the dragon boat 
competition on land, poetry recitals on 
the spirit of patriotism by local students, 
and sampling of traditional festive food, 
attracted a large crowd. This year, a newly-
added feature was the 3D printed dumpling 
demonstration, bringing a high-tech touch 
to a traditional cultural event. Senior 
Minister of State for Communications and 
Information & Health, Mr Chee Hong Tat 
graced the event as the Guest-of-Honour.
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CELEBRATING FESTIVALS TO PROMOTE CULTURAL HERITAGE共庆佳节 传承文化 CULTURAL EXCHANGE TO FOSTER INTEGRATION文化交流 促进融合

第
十
届
爱
国
歌
曲
大
家
唱

首
次
推
出
红
包
封
套
和
贺
年
卡

10TH 

NATIONAL DAY 
SING-ALONG

LAUNCH OF RED 
PACKETS AND 
LUNAR NEW 
YEAR GREETING 
CARDS

迎接新加坡独立51周年,我们与新加坡

宗乡会馆联合总会于2016年7月30日联

办“第十届爱国歌曲大家唱”。文化、社

区及青年部长傅海燕女士是活动的主

宾。我们与1500位民众齐聚大巴窑建屋

发展局中心广场，一边挥动国旗，一边

高唱爱国歌曲和本地创作流行歌曲，为

国家的生日献上满满的祝福。

In celebration of Singapore’s 51st year of 
independence, the SCCC and the SFCCA 
co-organised the 10th National Day Sing-
Along at Toa Payoh HDB Hub on 30 July 
2016. Minister for Culture, Community and 
Youth, Ms Grace Fu attended the event 
as the Guest-of-Honour. Joining us were 
some 1,500 people who sang well-loved 
National Day songs and popular local 
tunes while waving the national flag, 
adding bountiful good wishes for our 
country’s birthday.

中心今年推出的红包封套和贺年卡更

具特色，印上了三位文化奖得主的画

作，提高了艺术性，也借此为本地艺术

广为介绍。

三幅画作是李福茂的《天伦之乐》、许

梦丰的《和乐欣荣》，以及陈建坡的《瑞

霭祥云》。公众通过我们设计的社交媒

体游戏赢取红包封套。

This year, the SCCC presented a unique 
edition of red packets and Lunar New 
Year greeting cards, featuring the 
paintings of three Cultural Medallion 
recipients. Besides the enhanced artistic 
value, it helped to bring local artworks 
closer to the public.

The three paintings were “Bliss” by 
Mr Lee Hock Moh, “Harmony & Prosperity” 
by Mr Koh Mun Hong, and “Auspicious 
Clouds” by Mr Tan Kian Por. Members of 
the public participated in our games and 
quizzes on social media platforms for 
a chance to win these limited edition 
red packets.
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COMING TOGETHER TO PROMOTE CULTURAL DIVERSITY多彩文化 携手推广CULTURAL EXCHANGE TO FOSTER INTEGRATION文化交流 促进融合

趣
味
新
加
坡
华
语
用
词
讲
座

文
化
交
流
会

“QUIRKY 
CHINESE 
PHRASES” 
TALK

CULTURAL 
NETWORKING

“

”

中心于2016年6月11日在报业控股中心

礼堂举办“趣味新加坡华语用词”讲

座。资深媒体人杨君伟、电台主持人林

佩芬和《联合早报》记者林方伟在讲座

上与观众畅谈新加坡式华语的趣事，以

及流行文化和网络语言如何影响本地

华语。讲座主持人陈志锐副教授则从学

术角度探讨语言的转变如何反映文化

多元性的问题。

The SCCC hosted the “Quirky Singapore 
Chinese Phrases” talk at the SPH News 
Centre Auditorium on 11 June 2016. 
Media personality Danny Yeo, radio host 
Lin Peifen and Lianhe Zaobao senior 
reporter Lin Fangwei shared humorous 
examples of the unique Singaporean-
style of Mandarin with the audience, 
and discussed how popular culture 
and web lingo had influenced spoken 
local Mandarin. Associate Professor 
Tan Chee Lay, moderator of the talk, 
went on to explore, from an academic 
viewpoint, how changes in language 
patterns reflected Singapore’s multi-
cultural environment.

艺术与文化的传承与发展需要各界的互

动，近260位来自文化与艺术节人士于

2016年9月23日齐聚亚洲文明博物馆，进行

了一场富有意义的交流会，也欣赏了由本

中心精心安排的文化表演。我们期待更多

的交流会，促进本地文化界、艺术界的交

流与合作。

Passing on and fostering growth of 
arts and culture requires the support 
from all members of the community. 
On 23 September 2016, close to 260 
friends from the arts and culture scene 
gathered at the Asian Civilisations 
Museum for a meaningful networking 
session. All guests were also  treated 
to a series of cultural performances 
arranged by SCCC. We look forward to 
holding even more cultural networking 
sessions to promote exchange and 
collaboration among the local arts and 
culture communities.
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ZAOBAO 
CULTURAL 
AND CREATIVE 
SPACE

INAUGURAL 
SINGAPORE 
CHINESE 
CULTURAL 
CONTRIBUTION 
AWARD

新加坡华族文化贡献奖的设立，宗旨在

于表扬在不同领域为本地华族文化的传

承、推动、提升和传播作出卓越贡献的

个人与团体。提名在2017年2月结束，我

们共收到27份个人奖和20份团体奖提

名。评审委员会主席是刘太格先生，其

他成员包括：郭振羽教授、郭建文教授、

林任君先生、冯元良先生、许廷芳律师

和胡文雁女士。我们希望这个奖项能够

鼓励本地团体和艺术工作者继续努力寻

找、挖掘和发扬本土文化。

The objective behind the establishment 
of the Singapore Chinese Cultural 
Contribution Award is to recognise 
individuals and organisations from various 
sectors, who have made outstanding 
contributions in the promotion, enrichment, 
propagation and development of Singapore 
Chinese culture. After nominations closed 
in February 2017, 27 nominations for the 
individual category and 20 nominations 
for the organisation category were 
received. The Chairman of the judging 
panel was Mr Liu Thai Ker, members 
consisted of Prof Eddie Kuo, Prof Kwok 
Kian Woon, Mr Lim Jim Koon, Mr Leslie 
Fong, Mr Hee Theng Fong and Ms Woo 
Mun Ngan. We hope that the award 
would encourage local organisations 
and individuals in the arts and cultural 
industry to continue to promote home-
grown culture.

2017年1月16日，本中心与新加坡报业控

股华文媒体集团签署一项合作备忘录，

共建“早报文创空间”，举办系列分享会

与工作坊，让公众有机会通过多样化的

文化活动，接触和赏识本土创意和新兴

文创产业。

2月25日举行的首场活动“择日不如创

日”，请来了树脂艺术家石荣来和版印

文创者蒋海达主讲，带领观众走进树脂

创作和绢印艺术的色彩斑斓世界。

第二场活动生活美学“观茶•观心”于 

3月25日举行，本地茶艺家陈春锦以花、

茶、陶艺三结合，给观众一种视觉和心

灵的全新体验。

华族文化四色结

由杨子强先生设计

华族文化四色结是由新加坡华族文化

中心标志的四色所化成的四色玉石条, 

通过中国古代建筑中榫卯结构的概念呈

现，相互交织啮合，成就严密合缝的十

字结体。寓意璀灿华族文化的积累，是

经由华夏大地不同的族群文化在岁月的

长河里所交织而成，也同时是三维的，

多面向的，进行式的，表彰於现代新加

坡华族的文化形成架构和方式。最后一

根不锈钢条，直接穿透十字结体,架构起

完整的榫卯结构；经由不朽（不锈）的文

化传承精神，贯连和穿透不同世代。

On 16 January 2017, the SCCC signed 
a Memorandum of Understanding with 
Singapore Press Holdings Chinese Media 
Group to establish a “Zaobao Cultural and 
Creative Space”, which would organise a 
series of sharing sessions and workshops. 
This would give members of the public 
the opportunity to be acquainted with and 
appreciate the creative and innovative 
cultural and arts industry through 
organising a diversity of cultural activities. 

The very first event, “Meet the Makers”, 
held on 25 February, invited resin artist 
Keng Lye and Monster Gallery’s founder 
Joseph Chiang, to explore the world of 
resin art and silkscreen printing.

The second event, “Discover YOU 
through Tea”, was held on 25 March. 
Local tea expert Ms Carrie Chen used 
a combination of flowers, tea and 
ceramics to deliver a totally new holistic 
experience to the audience.

The Four-Coloured Knot 
of Chinese Culture

By Mr Yeo Chee Kiong

Inspired by the Chinese cross knot, the 
Four-Coloured Knot of Chinese Culture is 
made of tightly interlocking strips of jade 
using the concept of the mortise-and-tenon 
joint from ancient Chinese architecture. 
The four jade colours make reference to 
the four colours of the SCCC logo. The 
three-dimensional structure signifies the 
profound meanings of Chinese culture 
and the interwoven nature of the various 
ethnic cultures of China since time 
immemorial. It is also multi-faceted and 
progressive, celebrating the evolution and 
framework of Singapore’s contemporary 
Chinese culture. The final stainless steel 
strip directly penetrates the cross knot 
configuration to complete the mortise-and-
tenon structure, symbolising the eternal 
(stainless) spirit of cultural inheritance and 
continuity through generations.

奖座 
设计

TROPHY 
DESIGN
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INCOME AND EXPENDITURE

FY2016/2017  FY2015/2016 

Income before grants and donations  $ $ 

Interest income 600,344 60,481

Income from leasing facilities 117,658 -

Fair value gain in investment securities 236,060 14,790

Other income 8,299 8,112

Total operating income 962,361 83,383

Expenditure

Administrative expenses 726,528 80,557

Rental expense 2,143,954 1,117,786

Loss on disposal of fixed assets 35,850 -

Depreciation and amortisation 585,855 20,323

Employee benefits 1,350,828 1,004,075

Projects and activities expenses 449,381 795,065

Total operating expenditure 5,292,396 3,017,806

Net operating loss before 
grants and donations (4,330,035) (2,934,423)

Grants and donations

Government grants 3,047,743 1,869,730

Donations 4,039,571 21,403,305

Land rental subvention 1,986,241 997,186

Total grants and donations 9,073,555 24,270,221

Net income after grants 
and donations 4,743,520 21,335,798

ASSETS AND LIABILITIES

FY2016/2017  FY2015/2016 

Assets  $ $ 

Construction-in-Progress - 54,279,942

Building use rights     13,221,494 -   

Furniture & equipment          882,973 75,620 

Investments     16,759,600             3,014,790 

Receivables       1,873,236 356,812 

Cash and equivalents     26,483,989           39,854,248 

Total assets    59,221,292          97,581,412 

Liabilities

Deferred grants & donations     21,007,460           64,067,689 

Other liabilities     10,485,150           10,528,561 

Total liabilities    31,492,610          74,596,250 

Please click  here for the full financial statement.

The building under construction was completed during the year and was transferred to 
the Ministry of Culture, Community and Youth.

The deferred development grant from the Ministry was applied against the cost of the 
building. The portion of construction costs paid by the company was recognised as building 
use rights for the use of the building over the lease period.

FINANCIAL 
HIGHLIGHTS

For the financial year ended 31 March 2017
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CORPORATE 
INFORMATION

Singapore Chinese Cultural Centre (“Company”) is a non-profit organisation limited by 
guarantee, having its Memorandum and Articles of Association as its governing instrument.

UEN No.: 201309577Z
Date of establishment: 10 April 2013
Date of Charity Registration: 20 January 2014
IPC Period: 1 February 2016 – 31 January 2018
Address: #11-01, 1 Straits Boulevard, Singapore 018906
Website: www.singaporeccc.org.sg

Constitutional provisions relating to appointments:

Board of Directors
The Board of the Company shall have at least 10 directors, the majority being Singapore 
citizens and at least half of the Board shall be independent directors. The Board needs 
to be adequately represented from the various sections of the Chinese community in 
Singapore. The Minister charged with the responsibility for community development 
shall authorise 3 directors including the Chairman of the Company. The rest of the 
directors shall be appointed by the registered members of the Company with the 
concurrence of the Minister. A director shall serve a term of three years or such other 
period as may be decided by the Board. All directors, except the Honorary Treasurer, 
may be re-elected to the same or related post upon the expiry of each term of office, 
provided that the Chairman shall not hold his office for more than three consecutive 
terms. The appointment of one-fifth of the directors shall be renewed in each term of 
office of three years.

The directors receive no remuneration from the Company.

Policy relating to the management and avoidance of conflicts of interest
Whenever a director or a person connected with a director1 has a personal interest in a 
matter to be discussed in a meeting, the director or connected person must:
• Declare an interest before the discussion on the matter begins;
• Withdraw from the meeting for that item and not participate in the discussions;
• Not be counted in the quorum during that part of the meeting; and
• Withdraw during the vote and have no vote on the matter.

1 A person is connected with a director if that person is a child, sibling, parent, spouse, 
spouse’s parent, spouse’s sibling, grandparent or grandchild of such director.

The discussion and final decisions on the matter should be documented in the minutes 
of the meeting.

Auditors
Auditors are appointed by the Board and approved by the Commissioner of Charities. 

Bankers: Oversea-Chinese Banking Corporation Limited
   The Bank of East Asia, Singapore Branch
   Maybank Singapore 
   DBS Bank Ltd

Auditor: RSM Chio Lim LLP (8 Wilkie Road #03-08, Wilkie Edge, Singapore 228095)

CEO: Mr Choo Thiam Siew (1 April 2014 – 31 May 2017)

Number of employees with annual remuneration of S$100,000 and above: 4

Reserves Position

FY2016/2017 FY2015/2016

Unrestricted funds (Reserves) $27,728,682 $22,985,162

Ratio of Reserves to Annual 
Operating Expenditure 5.2 7.6

The reserves are necessary to provide financial stability and the means for the 
development of the Company’s principal activity.

The reserve target is set at 3.5 currently and will be reviewed in the year the Singapore 
Chinese Cultural Centre building becomes fully operational.
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1 Straits Boulevard, Singapore 018906
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